PAUTAS DE TRANSCRIPCIÓN DE 
GOTRANSCRIPT 


Nuestro sitio web: https://gotranscript.com/ 


Si tiene alguna pregunta sobre las reglas, escriba 


a: infoOgotranscript.com 


Puede encontrar el trabajo de prueba en la parte inferior. 


¡LOS ARCHIVOS A LOS QUE TENDRÁ ACCESO SON 
CONFIDENCIALES Y NO DEBEN SER COMPARTIDOS! ROMPER 
ESTA REGLA LLEVARA A LA REMOCION DEL TRABAJADOR DEL GT 
TEAM. 


¿QUÉ HACEMOS? 


Proporcionamos servicios de transcripción de audio, lo que 
significa que convertimos archivos de audio y video en texto. 

En nuestro sistema, puede elegir los archivos en los que prefiere 
trabajar. Debe tener una cuenta PayPal o Payoneer ya que 

solo pagamos con PayPal o Payoneer . Los pagos se realizan todos los 
fines de semana, los viernes. También cubrimos la tarifa de PayPal para 
que reciba exactamente la cantidad que ganó y no haya ningún cargo 
por recibir el pago. Para solicitar su pago, en el área de TRABAJO 
(WORK), diríjase a la página de MIS ESTADÍSTICAS (MY STATS). Allí podrá 
solicitar el pago. 


INSTRUCCIONES: 


. Cada vez que un cliente cargue un archivo, usted recibirá un correo 
electrónico. Después de eso, debe ir a la página de trabajos de 
transcripción y elegir los archivos que desea transcribir. 


. Allí también verá información sobre el plazo de entrega, el formato del 
texto, que puede ser Limpio (Clean Verbatim) o completo y al pie de la 
letra (Full Verbatim) y el tipo de sello de tiempo (Timestamping), si se 
requiere. 


. Después de subir su transcripción, las ganancias por la misma se verán 
reflejadas en la página de estadísticas una vez que un editor haya 
revisado su trabajo. 


. Los pagos se realizan todos los fines de semana, los viernes. En la 
página de estadísticas, también podrá ver cuánto ha ganado por cada 
archivo. 


. Todas sus transcripciones serán revisadas por los editores. Las mismas 
serán calificadas e incluirán comentarios con el fin de ayudarlo a mejorar 
su trabajo. 


6. Si su calificación promedio es mayor a 4.5, puede intentar convertirse en 
editor, debe tener 450 minutos mínimo como transcriptor para poder 
aspirar a ser editor. 

7. Aveces la calidad de los archivos de audio o video es horrible así que, 
por favor, de ser así, háganos saber al respecto. Nos comunicaremos con 
el cliente y le proporcionaremos un reembolso por ese archivo. 

8. Transcriba todo en ortografía estadounidense a menos que el cliente 
solicite una ortografía diferente en sus comentarios (aplicable al texto en 
inglés). 


DESCRIPCIÓN DEL FORMATO DE TEXTO 
COMPLETO AL PIE DE LA LETRA (FULL 
VERBATIM) 


El texto se transcribe exactamente como suena e incluye todas las 
palabras y muletillas de los interlocutores. 


e Errores de habla, "Fui al banco en Ju-jueves". 
e Falsos comienzos. "Yo, umm, quería-quería ser músico". 
e Palabras de relleno como, "Me gusta", "Ya sabes", "Sí", “No” 


"Umm", "Uh”, “ah”, “ep”, “ahm”, “ehm”, "Pues”, “Entonces”, "Así 
que", "Uh", etcétera. 

e Las palabras mal usadas deben mantenerse como por 
ejemplo, “Hubieron”, ya que lo que se busca reflejar en la 
transcripción es la forma exacta en la que los interlocutores 
hablan. Expresiones tales como, "Usted sabe", "Quiero decir", 
“Como que”, también se deben transcribir. 

e —Tartamudeos y repeticiones, “Ta-ta-ta-tarta, de-de-de, y-y-y”. 


Ejemplo: https://gotranscript.com/our-transcription-samples 
LIMPIO (CLEAN VERBATIM) 


El texto transcrito no incluye: 
e Errores de habla (Descriptos anteriormente) 


e Comienzos en falso (a menos que agreguen información). Ye- 
mañanaquería, quiero ir mañana a la escuela. 

e Palabras y expresiones de relleno. Tenga en cuenta que algunas 
de ellas pueden tener una función diferente. Por ejemplo: En la 
frase "Ay mi Dios", "Ay" no es una palabra de relleno, sino parte de 
la expresión y por lo tanto, debe mantenerse. 

e Nunca escriba "Ok" o "Okey". Esta palabra siempre debe escribirse 
como, "Okay" y no precisa ir acompañada de la etiqueta [idioma 
inglés]. 

e Nunca cambie los errores gramaticales (p. Ej., Yo, mi mamá, mi 
hermana. Más peor, Hubieron, etcétera) 


e No comience oraciones con “Y”, “O” y “Pero” aunque el 
interlocutor las use y la RAE lo permita. Hacer esto no es admisible 


en el formato Limpio, sí lo es en el formato Completo y al Pie de la 
Letra: 


e Y ¿Qué debemos hacer? 
e Pere ¿Qué debemos hacer? 
e O-¿Mañana iremos al cine? 


e —Sirealmente necesita agregar la conjunción, solo expanda la 
frase. Por ejemplo: Salí, pero olvidé traer mi paraguas. 


e En el caso de las preguntas que empiezan con “Y” puede que sea 
necesario dejar el “Y” u otra conjunción similar cuando esta sea 
parte de la información y/o contexto. Muchas veces, este “Y” 
puede significar, “¿Qué hay de—?",“¿Qué me cuentas de--?”, 
etcétera. Se recomienda dejarlo en estos casos para evitar 
ambigúedades. 


Por ejemplo: 


Interlocutora: ¿Y tu auto? (“¿Qué hay de tu auto?”, 
dices de tu auto?”) 


Interlocutor: Sigo sin poder arreglarlo. 


LLI 


¿Qué me 


” 


e Nota: Omita todas las reacciones e interrupciones del tipo "Ujum, 
“ajam,” “ajá,” “claro,” “uh,” “ah,” “eh", "Sí", para conservar la 
fluidez en el texto, a menos que sean respuestas a preguntas 
determinadas. [Tenga en cuenta el formato de transcripción. 
No escriba "Ujum, ajam", como respuesta a una pregunta en el 
formato de transcripción Limpio (Clean Verbatim), sustitúyalo por 
"Sí”. Además, la palabra “como" se puede conservar si no es una 
palabra de relleno, por ejemplo: "Pagué algo así como 200 
dólares" o cuando introduce una cita: “Yo dije algo como, ‘Está 
bien'”. Siempre use una coma al momento de citar una 
frase. 

NO elimine las palabras de relleno si cambian el significado de la 
frase. Por ejemplo, “Estaba algo feliz; fue como hace tres días”. 


EJEMPLO: 


Interlocutor 1: Fui a la tienda ayer. 

Interlocutor 2: Sí. 

Interlocutor 1: Quería comprar un poco de pan. 
Interlocutor 2: Ujum. 

Interlocutor 1: No quedaba nada. ¿Puedes creerlo? 
Interlocutor 2: Sí. 


SE CONVIERTE EN: 


Interlocutor 1: Fui a la tienda ayer. Quería comprar un poco de pan, no 
quedaba nada. ¿Puedes creerlo? 
Interlocutor 2: Sí. 


Ejemplo: https://gotranscript.com/our-transcription-samples 


TIPOS DE SELLADO DE TIEMPO 
(TIMESTAMPING): 


El formato del sellado de tiempo debe ser: [00:00:00] (siempre 

en negrita) 

SIEMPRE CONSIDERE EL ARCHIVO ENTERO CUANDO SE REQUIERA 
SELLADO DE TIEMPO. 

Por ejemplo, si hace la parte de 20-30 minutos, su sello de tiempo debe 
comenzar en 20, no en 00. 

Cada 2 minutos: 


Ejemplo: Entrevistado: [00:00:00] Es un tipo de texto que narra o 
cuenta una serie de hechos reales o producto de la imaginación-- En 

los textos narrativos se puede reconocer una [02:00:00] organización de 
los acontecimientos a partir de un inicio, un nudo o conflicto y un final o 
desenlace de la historia. 

Cada vez que el interlocutor cambia (Change of Speaker): 


Ejemplo: 

[00:00:00] Entrevistado: 
[01:00:00] Entrevistadora: 
[01:30:57] Entrevistado: 
[02:00:00] Entrevistadora: 


NOTA: Si hay un comentario al lado del archivo de audio que dice, "Por 
favor use el tiempo del video" o "tiempo cada 15 segundos", necesitará 
descargar el archivo para ver el video y usar el tiempo correcto. 


Reglas principales: 


1. En general, se prefieren frases cortas y lógicas, y 
gramaticalmente correctas. Cuando un interlocutor usa 
conjunciones como 'y', 'así' o 'pero' para conectar tramos 
más largos de pensamiento, a menudo es una buena idea 
crear divisiones de oraciones en esos lugares. Además, no 
olvide omitir las conjunciones en los lugares donde no sean 
necesarias. 


Ejemplo: 
Me gustaría ir a ver a papá, y después intentaré ir a ver mi mamá, la extraño. 


Forma correcta: 
Me gustaría ir a ver a papá. Después intentaré ir a ver a mamá, la extraño. 


2) Los discursos más extensos deben separarse en párrafos más 
pequeños. Los párrafos no deben tener más de 500 caracteres 
(alrededor de 100 palabras o 2 líneas y media en la herramienta 
de transcripción). Los párrafos siempre deben terminar en un 
punto, NUNCA deben interrumpirse en el medio de una oración. 


3) Nunca resuma el discurso del audio que está transcribiendo, 
siempre copie lo que escucha en el audio. 


4) No corrija los errores cometidos por los interlocutores. Por 
ejemplo: "Todos mis hijo están en la escuela". 


EXCEPCIÓN: Corregir errores de pronunciación y fonética que 
inhiben la legibilidad o la comprensión (Refrigetur, sustituir por 
Refrigerador) 


Ejemplo: Si un orador pronuncia "refrigerador, lavadora y secadora" 
como "refrigurator, lavadura y secadura", utilice la palabra correcta y la 
ortografía según el contexto del audio. 


NOTA: Los editores no deben penalizar a los transcriptores por usar / no 
usar [sic] 


5) Todo lo que tenga un sello de tiempo (p. Ej. [unintelligible 
00:00:00] [inaudible 00:00:00]) debe estar en negrita. 


6) Solamente las etiquetas de los interlocutores y los sellos de tiempo 
deben ir en negrita. [risas], [tos], [ríe] o [diafonía] no deben ir en negrita. 


7) Nunca use ( ) en lugar de [ 1. 
8) Todas las oraciones deben terminar con un punto. 
9) Todas las oraciones deben comenzar con mayúscula. 


10) Use guiones (-) en lugar de puntos suspensivos (...) Ejemplo: "Quería 
decir algo, pero...”, se convierte en, "Quería decir algo, pero--" 


11) Nunca use signos de admiración (¡!) 
12) Etiquetas de los Interlocutores 


e —Si hay más de un interlocutor, se debe usa el nombre de cada uno 
(si son mencionados). De lo contrario, marque a los interlocutores 
como "Entrevistado 1", "Entrevistado 2", “Entrevistadora”, 
“Entrevistador”, y así sucesivamente. 


e Siempre intente identificar los participantes, si son dos o tres, 
tómese su tiempo para hacerlo. 


e Utilice siempre una etiqueta de interlocutor, incluso si solo hay un 
interlocutor. Por ejemplo, Entrevistado:. Asimismo, si en el 
archivo de audio o video a transcribir hay solamente un 
interlocutor, no es necesario usar la etiqueta de interlocutor más 
de una vez. Con ponerla al inicio de la transcripción es suficiente. 


e En lo posible, intente que las etiquetas de interlocutor sean lo más 
descriptivas posibles e indiquen la función de cada persona que 
participa en la 
conversación, "Entrevistador", "Entrevistado", "Anfitrión", "E 
ntrevistadora”, "Receptor" “Anfitrión” , etcétera. 


e Siel nombre completo del interlocutor se usa en algún momento 
(por ejemplo, Martín Arias), este debe usarse la primera vez que 
dicho interlocutor participa. Más tarde en la transcripción, el 
apellido se puede descartar (por ejemplo, Martín Arias: pasará a 
ser sólo Marín:). Lo mismo ocurre con los títulos (Doctor, Pastor, 
etcétera). Esto es opcional y no se considera un error. No debe ser 
penalizado por los editores. 


e Sino puede identificar quién está hablando exactamente, agregue 
un signo de interrogación antes de la etiqueta de interlocutor. Por 
ejemplo: ? Entrevistado 2, ? Entrevistador 2. Si no puede 
identificar quién está hablando durante la mayor parte de la 
transcripción, es mejor identificar a los interlocutores con una 
etiqueta genérica como Entrevistado o Participante. Aun así, es 
importante que pueda al menos identificar a la persona que hace 
preguntas o que lidera la discusión. 


e Las etiquetas de los interlocutores deben escribirse en negrita, 
seguidas de dos puntos y un espacio. (Entrevistado:) NUNCA 


use el botón Tab y solamente utilice un espacio entre oraciones. 
EJEMPLO: 


Mark: Hola. 
Entrevistado 1: Algún texto. 
Entrevistado 2: Algo más de texto. 


NOTA: Ocasionalmente, los clientes que aparecen en el archivo a 
transcribir dictan durante el mismo instrucciones para formatear la 
transcripción mientras están hablando. Estas instrucciones “habladas” 
deben seguirse cuando sea posible y no deben incluirse dentro de la 
transcripción. 

Siga las solicitudes y las directivas mencionadas en el audio o video por 
los clientes. Tales requisitos pueden incluir directivas de cómo empezar 
nuevos párrafos, cómo utilizar las comas, los punto o viñetas (usar un 
guion). No escriba las instrucciones. 


13) En cursiva: películas, libros, revistas, títulos de canciones, obras de 
arte, obras de teatro, programas de televisión y radio, expresiones 
extranjeras, etcétera. Ejemplo: vi un episodio de Friends el otro día. 
NOTA: No es necesario poner en cursiva los sitios de las redes sociales, 
los nombres de las compañías, la Biblia, los libros de la Biblia, versiones 
de la misma u otros escritos sagrados (Corán, Nuevo Testamento, 
Génesis, etc.). Si un hablante deletrea una palabra o un nombre, haz 
esto: Mi nombre es Anna. A-N-N-A. 

NOTA: LAS abreviaturas y acrónimos no deben contener 

guiones. Bien: USA Mal: U-S-A 


NOTA: Investigue siempre las mayúsculas adecuadas, por ejemplo, 
iPhone, Facebook, LinkedIn. 


e Los porcentajes deben escribirse como "%". Ejemplo: 2%, 50%. Sin 
embargo, si el orador dice "Un pequeño porcentaje de los que 
responden", nunca reemplace la palabra "porcentaje" por "%", 
sólo se usa el símbolo “%” cuando este va acompañado de un 
número. 


e Siempre escriba enlaces como 


este: www.facebook.com/clientpage Nunca los escriba de esta 


manera: www punto facebook punto com slash client page. 


e Use símbolos monetarios internacionales para marcar la moneda 
(en la mayoría de los casos). Haga esto: $50, €155, MXN$50 Las 


abreviaturas estándar (USD, EUR, MXN) también son aceptables. 
Sea consistente con su elección. 


NO DETERMINAR las cantidades. Bien: $195 Mal: 195 dólares 
Nombres propios: Artículo lll de la Constitución, Génesis 1:1 
Medida: ocho pulgadas, 10 'x 4', 223 libras, 6'4 " 


Siempre intente usar el código ISO correcto en cada distinción de 
moneda. 


14) Eventos de sonido 


e También se deben tener en cuenta los eventos de sonido que son 
importantes para el audio. Use corchetes [] para incluir notas. Las 
notas siempre se escriben en minúscula 
independientemente de la posición que estas ocupen 
dentro de una oración. 


e Por ejemplo: [risas] - cuando más de una persona se ríe, línea 
aparte; [ríe] - cuando un interlocutor se ríe, va escrito en la misma 
línea; [gritos], [ruido de fondo] - línea aparte; [aplausos], [silencio] 
- línea aparte; [llanto], las etiquetas [sarcásticamente]l, 
[conversación cruzada] (cuando dos o más hablantes hablan todos 
al mismo tiempo) etcétera deben usar de manera apropiada. 


e Sise habla un idioma extranjero o se usa una palabra extranjera 
(en este caso, un idioma que no es español), márquelo como 
[idioma extranjero], [palabra extranjera] o [idioma francés], 
[idioma alemán], etcétera. Si es posible, identificar dicho 
idioma. Si usted es capaz de transcribir el contenido en el idioma 
extranjero, ya sean expresiones o palabras, NO es necesario 
utilizar la etiqueta de [idioma extranjero] o las demás a priori. 
Transcriba normalmente. 

Nota: Los autores / títulos / personalidades / cosas de sentido 
común son una excepción a esta regla y siempre deben 
investigarse. Por ejemplo: Jojutla, University of Cleveland, 
Michoacán. En pocas palabras, se debe investigar un poco más y 
esforzarse por identificar el nombre propio que está siendo 
mencionado. 


e [pausa] se usa para indicar una pausa significativa en el 
discurso. La pausa debe durar más de 20 segundos antes de ser 
marcada. 


e [sonido de teléfono] - cuando suena el teléfono una vez; [timbre 
del teléfono] - cuando el teléfono sigue sonando; [tono de 
marcado] - cuando escucha el tono de marcado en la línea - Estas 
etiquetas deben estar en una línea aparte. 


e Cuando el audio se corta o se edita, use [sonido cortado] en una 
línea aparte. 


15) Números 


e Deletree los números del 0 al 9: cero, uno, dos, tres, cuatro, cinco, 
seis, siete, ocho, nueve (esto no incluye números telefónicos ni 
porcentajes ni ubicaciones geográficas o direcciones). 


e Los números de 10 en adelante van escritos con dígitos 
numéricos: 10, 11, 20, 25, 99, etcétera. 
NOTA: Está bien romper esta regla si mejora la legibilidad o la 
coherencia (por ejemplo, en una lista de elementos). 


e Los miles deben escribirse en dígitos. Haga esto: 600.000, 
5.000. Tenga en cuenta que hay una diferencia entre "Mil" 
(deletreado) y "Mil" (dígitos). Los números en español siempre 
llevan un punto, no coma. Los puntos para miles y las comas para 
decimales. 


e Siempre deletree los números grandes como "Un millón", "Mil 
millones", "Un trillón", etcétera. Haga esto: 40 millones, 10 mil 
millones. Los números menores a 10 deben deletrearse (dos 
millones, cinco millones). 


e Horas del día y fechas: Siempre use AM y PM. Haga esto: 2:45 PM, 
5:00 AM. Cuando se use un horario en punto, deletree los 
números: Once en punto, nueve en punto. Sólo use AM y PM 
cuando el interlocutor indique qué hora del día es. 


e Los períodos de tiempo no deben escribirse con un apóstrofo: Mal: 
Años '60, Bien: Años 70. 


e Cuando el hablante usa símbolos o ecuaciones (como en una 
conferencia de matemática) es tarea del editor guardar la 
transcripción en formato Word e insertar esas fórmulas y símbolos, 
y luego enviar esa versión de Word a info@gotranscript.com. Esto 
se debe a que nuestra herramienta no admite símbolos ni 
fórmulas. Los transcriptores deben hacer todo lo posible para 
transcribir dichas cosas con la herramienta como, por ejemplo, 
escribir las fórmulas usando símbolos regulares x = x + 2. 

Por ejemplo: 


watay foha 


16) Dos guiones o un sólo guion (tenga en cuenta el tipo de archivo 
(Clean Vertabim, Full Verbatim) 


Use dos guiones (--) 

Cuando haya un cambio de pensamiento (comienzo en falso) a mitad de 
la oración. Haga esto: No íbamos a-- Bien, no importa. 

Use un sólo guion (-) 

Cuando haya una interrupción, pero el interlocutor continúa 
desarrollando su idea. Haga esto: 


Ejemplo: 

Entrevistado: Pensé que había- 
Entrevistador: Sí, yo también pensé lo mismo. 
Entrevistado: - desaparecido. 


Cuando haya una interrupción, pero el entrevistado o entrevistador no 
continúa desarrollando su idea. Haga esto: 


Entrevistado: Mañana por la tarde iré a- 
Entrevistador: ¿Las cosas no fueron bien apreciadas por usted el día de 
ayer? Entrevistado: Sí, totalmente. He notado cambios significativos. 


Ejemplo: 
Entrevistado: ¿No íbamos a- ir a Londres? 


Cuando alguien tartamudea, haga esto: ¿Por qué está ta-ta-ta-tan 
húmedo? 


17) Comillas 


e Las comillas dobles "" se usan siempre que haya una cita 
directa. Ejemplo: Ella dijo, "No te molestes en decirme". Las citas 
se introducen con una coma, no con dos puntos. 


e Los diálogos internos también se ven como citas directas. Ejemplo: 
Luego pensé, "¿Qué pasa si no puedo hacerlo?" (Observe cómo el 
signo de interrogación está dentro de la cita. Esto se debe a que la 
cita misma es una pregunta. En el caso de que el resto de la 
oración sea una pregunta que contenga una cita, entonces el signo 
de interrogación iría fuera de las comillas). 


e No use comillas en las citas indirectas (cuando el interlocutor 
parafrasea lo que se ha dicho). Ejemplo: El hombre dijo que tenía 
prisa. 


e Las comas y los puntos siempre van por fuera de las comillas en 
las citas directas, contrario a lo que se hace en el idioma inglés. 


18) Si no puede escuchar qué palabra se está diciendo, márquela 
como inaudible o unintelligible y especifique la hora. Nunca 
traducir dichas etiquetas. 


e Use [inaudible 00:00:00] cuando sea imposible escuchar lo que 
se dice debido a las interferencias en el audio. 


e Use [unintelligible 00:00:00] cuando no pueda entender lo que 
se dice debido a la forma de hablar del interlocutor, su acento, 
etcétera. 


19) NO invente sus propias marcas. Sólo use las que se indican en las 
reglas. 


Ejemplo: 
NO use: [incomprensible]; [indistinto]; [inentendible] etcétera 


20) Si hay groserías en el audio, transcríbalas palabra por palabra. 


Si usted no sigue estas normas al transcribir, es posible que lo 
eliminen del equipo de transcriptores. 


Con una calificación de 3.4 o menos será removido 
inmediatamente del equipo de transcriptores (no aplica en 
inglés). 


Calificaciones dadas por los editores: 


1 - de 0% a 80% de precisión 

2 - de 80% a 85% de precisión 
3 - de 85% a 90% de precisión 
4 - de 90% a 95% de precisión 
5 - de 95% a 100% de precisión 


21) Siempre use etcétera, a menos que el cliente solicite lo contrario en la 
sección de comentarios (no en negrita). 


e Los transcriptores deben saber que errores como los siguientes 
serán penalizados severamente por los editores. Los editores 
calificarán sus archivos en función de sus errores gramaticales y / 
o falta de investigación además de la precisión de su texto. 


Por ejemplo: 

Incorrecto/Correcto 

Afirmaciones: Si / SÍ 

Verbo haber conjugado: Halla/Haya - Has/Haz 
Pronombres personales: El/Él - Tu/Tú 

Entre otros errores de ortografía GRAVES. 


El me dijo, “Tu si que no lo haz hecho bien”. (transcriptor) 
El me dijo, “Tú sí que no lo has hecho bien.” (versión editada) 


[unintelligible 00:05:12], la gimnasta rítmica rusa ganó la medalla de oro 
en Río. (transcriptor) 
Yana Kudryavtseva, la gimnasta rítmica rusa, ganó la medalla de oro en 
Río. (versión editada) 


El ex presidente del Congo, [unintelligible 00:15:59] visitó el Pentágono en 
1983. (transcriptor) 
El ex presidente del Congo, Mobutu Sese Seko Kuku Ngbendu Wa Za 
Banga, visitó el Pentágono en 1983. (versión editada) 


e ¡Los errores recurrentes serán duramente penalizados! 


e Si un transcriptor termina 3 transcripciones y tiene una calificación 
promedio de 3.4 o menor, será eliminado del equipo. 


Enlaces útiles: 

https://gotranscript.com/transcribing-software - Herramienta en 
línea GoTranscript para transcriptores 
http://www.nch.com.au/scribe/ - Software para transcriptores 
http://grammar.about.com/ 

http: // www .thefreedictionary.com / 


¿INTERESADO? 


Si está interesado en trabajar con nosotros, debe volver a leer las 
instrucciones proporcionadas y luego, finalizar nuestro trabajo de prueba 
(Clean Verbatim, sin necesidad de marcar el tiempo), que se puede 
descargar aquí: 


El enlace del trabajo de 
prueba: https://gotranscript.com/transcription-jobs/a 


y 


No dude en contactarnos si tiene alguna pregunta. 


